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NEAKIACHEKTU NEPEKJALY
AHTJIIMCBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTTi

Cmammio npucesueno 02ns0y HAubbul 3HAYHUX O0CTIONCEeHb 3 NPOOIeM nepekIady amaiiil-
CbKOI HaAyK06o-mexniunoi mepminonocii. Ilpedcmasneni knacughikayis ma ananiz mpyoHowis, wo
BUHUKAIOMb ) npoyeci nepexkaady, NOACHEeHHs IXHIX OCHOBHUX npuyuH. Busnauaromvcsa ma inrocm-
PYIOMbCSL OCHOBHI PI3HOBUOU MOBHOI iHmepghepenyii, mepminono2iunoi omonimii. IIpononyrom wvcs
WIAIXU 8UPIULEHHS NpoDieM nepeKkaady HAYK080-MeXHIUHUX MEPMIHIE.

Knwuosi cnoea: naykoo-mexniuna mepmiHON02Ia, cpamamuyHi mpancgopmayii, mMoena
inmepghepenyin, inmeppepenm, «xubHi Opy3i nepexiaoauay.

CydacHa Tep MiHOJIOTISI — TOCUTh CKITaHUHN 1 HEOTHOP I THUH JICKCHIHU M TIJTacT.
[Tonpu TBEep AXKEHHSI TP O OTHO3HAYHICTh, KOHKPETHICTh, YITKICTb 1 ICHICTh T€p M1H1B,
0araTo 3 HUX HE MOYTh BBA)KaTHUCSl TAKUMU, OCKUIIBKH BOHU € OaraTo3HaYHUMU 1 Ma -
I0Th CHHOHIMH. MeXi MK T€p MIHOJIOTTYHOIO 1 HE-TEp MIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOFO YaC-
TO po3MuTL. BogHoUac, CTp IMKUH p 03BUTOK TEP MIHOIOTTYHUX Cep MPaKTUIHO BCIX
HayK MPU3BOJUTH O TOTO, 110 B Cy4YacCHI! TEPpMIHOJIOTII 3 ABJISETHCS BEJIMKA KUIb-
KICTb HOBHUX JIEKCUYHUX OJIUHUIIb. [10/110H1 Tep MIHU TOYMHAIOTh MIUP OKO BUKOP UC-
TOBYBATHCS, P OTE iXHA (PiKcaIlis B CIOBHUKAX JEIIO CII3HIOETHCS, 1[0 CTBOP FO€ He-
00X1HICTh 3HAHHS Ta BMIJIOT'O 3aCTOCYBaHHS ITEP EKIaTaIlbKUX TP MHOMIB ITi] 9ac iX -
HBOTO TIep eKJIa1y.

OCKUTbKM OCHOBHUMH PHUCAMH YKPaTHCHKOTO TEXHIYHOTO CTHIIIO € CyBOpa sic-
HICTh BUKJIANy, YITKICTh BU3HAUYEHb, TAKOHIUHICTh hopmu, A. B. DenopoB Bu3zHauae
MOBHOIIHHICTb MEp €Ky K « BUUEp ITHY Mep €7]ady CMUCIOBOI0 3MICTYy Op UT1HAJY 1
NOBHY (yHKII0HATBHO-CTUIICTUYHY BIAMOBIIHICTE oMy » (DenopoB). OTxe, npaiio-
109U 31 CreliajJbHUMHU TEKCTaMHU, Tiep eKi1agad 30008’ s13aHU P aBHJIBHO 3P 03YMITH 1
aJIeKBaTHO TIep €1aTH MOBOIO TIep eKJIaay BCIO 1H(POpMallito, 3aKJIaJICHy B Op UTTHATI.

1106 BUYep MHO Mep e1aTu 3MICT, HE0OX1IHO TP ABUIILHO 3p03YMITH CEHC T€P MIHO -
JIOTIYHOT OJIMHUII, a TAKOXK «CHIBBITHOIIEHHS MK 3MICTOM 1 (JOPMOIO» OpUTTHATY
(Hento6un 30), a Takox miiopaTy BiIMOBITHUIN €KBIBAJICHT Y MOBI Itep ekiany. BoaHo-
gac 0. H. Mapuyk 3akinkae He TP OTUCTABIATA CHHTAKCHC 1 CEMAHTUKY y BHU3HA-
YEHHI YaCTUH MOBHM 1 YJICHIB PEUCHHS, a «PO3TJISAIATH Il IBa aCHEKTH y TICHOMY
3B’ 13Ky 1B iXHiM MaHidecTalii y koHtekcTi» (Mapuyk). [lep emkomoro 115 p 03yMiH-
HSI MOXeE CTaTu SIK opMa TepMiHa, TAK 1 3MICT YKJIaJIEHOTO B 30BHIIITHBO 3p03yMiii
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dbopminousaTTsa. Hepiako migbip BIAMOBITHOTO €KBIBAJICHTA B MOBI IIEP €KJIA Ty TAKO K
€ HEeJIErKUM 3aBJaHHSIM JU1s [Iep €KJ1ajaua-moyaTKIBLIL

BupimaneHe 3HaUeHHS y TEXHIYHOMY TIEp €KIa i Ma€ Mp aBUJIbHA IHTEp IpeTallis
TEp MiHIB, K1 MICTSTh KII040BY iH(opmartito. TeopeTnaHo nep exiiaz Tep MiHiB He 110 -
BUHEH BUKIIMKATH OyIb-SIKUX yCKIaJHEHb. OTHAK, OCKIIBLKH Cy4acHa TP MIHOJIOT1A €
JOCUTh CKJIaJIHUM 1 HEOJJHO3HAUYHUM IUIACTOM JIEKCUKH, Ha TP aKTHUI[l MU Tep €KOHa-
JUCSL, IO TeP MIHOJIOTIUHI OJMHHULII HACTO € CeP O3HOO Mep EIIKOA0I0 JJIs P a BUIIb-
HOT'O p O3YMIHHS 1 TIEp €KJIa Ty CIIeIIaIbHUX TEKCTIB.

MeTo10 10CTIKEHHS € BUSIBJIEHHSI OCHOBHUX TP YIHOILIB HAyKOBO-TEX HIYHOT O
nep eKJ1aay 1 po3KpUTTS METOIUYHUX IMIJIXOJIIB ITiJT Yac mep ekiiaay Tep Minosorii. (s
JIOCSITHEHHSI TIOCTABIICHOT1 METH TIOTP10HO P 03B’s3aTH TaKl KOHKP €THI 3aBJaHHA . KJia-
cudiKyBaTH Ta MpOaHAII3yBaTH TPYAHOIII, IO BUHUKAIOTH M1/ Yac mepeKiaay Ha-
YKOBO-TE€XHIUHOT JITEpaTypH, MOSICHUTH iXHI OCHOBHI P UMKUHHW; BU3HAYUTH 1 TIp O-
UTIOCTP YBATH OCHOBHI P 13HOBUAM MOBHOI1 1HTEp PepeH1IIT, TEp MIHOJIOTTYHOT OMOHIMI{;
3aIMPOTIOHYBATH IIIJISIXU BUP IIIEHHS] OCHOBHHX TP 00J1eM Tep eKJ1a Ty HAYKOBO-TEX H14 -
HUX TEpP MiHIB.

006’exkTOM OCTIAKEHHS € HAYKOBO-TEXHIYHUMN MEp €KJ1a TEKCTIB P13HUX JKaH-
p1B, IPeIMeTOM — HAyKOBO-TEXHIUHA TEP MIHOJIOT14, CIIEUU(PIYHI TpaMaTUYHI CTP Y K-
TYPH, 1110 BUKOP UICTOBYIOThCSI Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JUCKYPCI.

Jlns BUpIIIEHHS 3aBJaHb, TOCTABICHUX y POOOTI, BUKOP UCTOBYETHCS P Me-
TOJ1B JIIHTBICTUYHOTO aHAI3Y, a caMe MOP IBHSAJIBHUI METO/I, 32 JOMTOMOTOI0 IKOTO
BU3HAYAIOTKLCS CIUILHI Ta BIIMIHHI 03HAKK Y MOBHIMU p €ai3allii TEXHIYHOTO JIOKyMEH-
Ta B aHTJIMCHKIN 1 YKP aiHChKII MOBaX; METO AUCTP MOYTUBHOTO aHAIT13Y, IKUM Ta€
MOJIMBICTh BU3HAYUTH CUHTarMAaTHUHI 1 TapaJurMaTU4HI 3B SI3KU CIIIB y PEUYCHHI,
110 € HEOOX1THUM 151 OLIBIIT aJIEKBATHOTO aHaI13y 0COOIMBOCTEH iX HROTO TIEP eKJIa-
1y B paMKaX TEXHIYHOT'O AUCKYPCY; METO/I IIEP €KI1a1allbKOro aHali3y, 3a JOOMOTO0
STKOT'0 MOYKHA JIeTaJbHO BUBUMTH P 13H1 TIEp eKJTaAaIbKi Tp aHchopmMariii, Iki BAKOP M C-
TOBYIOThCS JIJTsI JOCSATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI M1 Yac Mep eKaaay aHTJIOMOBHOT TeX -
HIYHOT JJOKyMEHTallli yKp aiHCbKOIO MOBOIO.

HaykoBa HOBHM3HA 11i€1 p0OOTH MOJIATAE B TOMY, 10 OYyJIM BUSIBJIEH1, CHCTEMA -
THU30BaHIi Ta P OLTIOCTPOBAHI OCHOBHI JIEKCHYHI Ta TP aMaTHYHI TP yAHOIIII, 11O BHH M-
KalOTh IT1]1 Yac Mep eKJIaay aHTJIOMOBHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIl1 3 OTJIs1y Ha SIBUIIA
MOBHOI 1HTEp (hep eHLI1i, MDKTaJ1y3€eBO1 Ta BHY TP 1LLIHbOT'AJTy3€BOI OMOHIMII.

TeopernuHa i npaKTHYHA HIHHICTH OTP UMAHUX P €3YJIBTATIB IIP OBEACHOTO J10 -
CIIIJIPKEHHS. BU3HAYAE€THCSI MOMJIMBICTIO BUKOPHUCTAHHS OTPUMAaHUX PE3yJbTaTIB B
TP OTIECI TP AKTUYHOT Mep eKITa1aIlbKOT TISUTLHOCTI, @ TAKOXK IM1J1 YaC BUKJIAJaHHS T€O-
pPETUYHUX AUCLMILIIH e €KJIaJ03HABYOTO LMKITY 1 HA P aKTUYHUX 3aHATTAX 3 TP 00 -
JIeM Tiep eKIay HayKOBO-TEXHIYHOI JIITep aTypH.

[To-nepiie, 3ynuHUMOCS A€TAJIbHO HA JISIKUX CTHJIICTUYHO-T'P aMaTUYHUX 0CO O-
JMBOCTSIX aHIITHACHKOTO TEKCTY, HEBJIACTUBUX CTUIIIO YKP aTHChKOI TEXHIUHOI JT1TEp a-
TypH.

1. B anrmiiicbkoMy TEKCTI TepeBakaloTb 0c0006i ghopmu diecnosa, TON1 AK
yKpaiHCbKOMY HayKOBOMY CTHJIIO OUIbII BJIACTHBI 6€30c0006i ab0 HeBU3HAUEHO-
0c00086i 3BOP OTH, HATIPUKJIAI;
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(1) You might ask why engineers have generally chosen to supply us with a. c.
rather than d. c. for our household needs. — ‘MoxHna 3anuTaTi, YoMy JUIs TOMATITHIX
notp el 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS 3MIHHUH, a HE MOCTIHHUIMI TOK .

(2) We know the primary coil in the ordinary transformer to have more turns
than the secondary one. — ‘Bimomo, 1110 rep BUHHA 00MOTKa 3BUYaiiHOT O Tp aHCHOP-
MaTOpaMae OUTbIIE BUTKIB, HDK BTOPHUHHA .

2. B aHITHMChKHUX TEKCTaX OMMCOBOTO XapaKkTepy HEP11KO B)KUBAETHCS MalOy T-
HIW Yac JIJ1sl BUP a)KEHHSI TeMep 1IITHbOI 1.

Kepyrounch KOHTEKCTOM, BapTO MepeKIagaTh TakKi Mp OMO3HUIlil He MaOyTHIM,
a Terep IITHIM YacoM, 1HO1 3 MOJaJIbHUM BIATIHKOM:

(3) The zinc in the dry cell accumulates a great many excess electrons which
will move to the carbon electrode. — ‘[luak B cyxomy elleMeHTI aKyMYJTIO€ BEJIHKE
YHCII0 HATHIIIKOBHX EJICKTP OHIB, IO PYXAOMbCA 10 ByTUTLHOTO €JIeKTpoa’.

(4) Fig. 10 gives a drawing of a bulb; the filament will be seen in the centre. —
‘Ha puc. 10 HaBOIUTBHCsI Kp ECIIEHHS €JIEKTP UUHOI JIAMIIU; HUTKY PO3KapEHHS 6 U OH O
B IICHTP1 .

3. B aHrmifichKuX TEXHIYHUX TEKCTaX 0COOIMBO YaCTO 3yCTPIUalOThCS Na CUBHI
360pomu, TOA1 SIK B YKP alHCbKI/ MOB1 TACUBHHI CTaH BKMBAETHCS 3HAYHO P 1ILIE.

OTxe, mij] 4ac rnep ekjaly HaM 4acTo JOBOJAUTHCS BAABATUCS 10 3aMI1HU NTaCH B-
HUX KOHCTPYKIH IHIIMMHU 3aC00aMU BUP a)KE€HHSI, OUTBII BIACTUBUMHU YKpP aTHChKIN

MoBi (KoBtyH 184):
(5) This question was discussed at the conference. — ‘Lle nutauus 6yn0 062060-
peno Ha kKoHbep el . — ‘Ile muranus ob62o060prosanocs vHa koupepenini’. — ‘e nu-

TaHHsI 062080prosanu Ha KOHPepeHtlli’ . — ‘Kondep eHitist o62o6oprosana (a60: 0620-
80puUJa) LI€ MUTAHHS .

4. ABTOp U aHTJTIHACHKOI TEXHIYHOT JIITEP aTYPH IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH P 13H1
CKOpoueHHsl, SIKi aDCOJIFOTHO HE BXKHMBAIOThCS B YKpPaTHChKil MOBI, Hanpukias: d. C.
(Direct current) — nocmiunuu cmpym; a. ¢. (Alternating current) — sminnuii cmpym,
S. a. (Sectional area) — niowa nepepisy; b. p. (Boiling point) — mouxa xuninns ta in.

Taki ckop OueHHs B Iep €KJ1a/1i MIOBUHHI P O31KU(pOBYBaTHCS 1 1aBAaTUCA B I10 B-
HOMY [TO3HAYEHHI.

5. Jlesixi cmoBa ab0 BUp a3| B aHTIIHCHKOMY TEKCTI MICTATh UY>KUUM HAI1ld MOBI1
00pa3. I1ig yac nep exinay BOHM MIOBUHHI 3aMIHIOBATHCS aHaJI0raMu, ToOTO BUp a3a-
MU, BIJIMOBITHAMH 32 3MICTOM, aJi€ O11bIII 3BUMHUMMU JJ151 YKP aTHChKOT' O TEKCTY, Ha-
P UKJIad;

(6) We have learned to manufacture dozens of construction materials to substtute
iron.

3amicte dOzen B ykpaiHCHKiii MOBi 3BHYAHO B TaKWX BHITAJIKaX B)KHUBAEThHCS
CIIOBO OecsamoK, TOMY 1I€ pEUEeHHS MU TIep eK1a1aeMo Tak: ‘Mu HaBUMITUCS BUP 00151 -
TH JI€CATKH Oy A1BEIBHUX MaTEp 1aJ11B, 1110 3aMIHIOKOTh 3211130 .

dopmMa TepMiHA € BAXKITUBUM €IIEMEHTOM JIJ151 HOTO P 03yMiHHS. Po3risiHeMo Tpy a-
HOIII1, TOB’ s13aHi 3 (hop MO0 TepMiHa. DopMa € HeB1l  EMHOIO YaCTHHOIO CEMaHTHIHO 1
CTpYKTYpH Oy JIb-SIKOr0 ciioBa. be3 Ha3BU p €AMETH 1 MIOHATTS HE MOXKYTh O yTH BKJI1O-
YeHi 10 cucTeMu MOBH. By nb-sikuii mp eiMeT abo SBUILE aCOIIOIOTHCA Y HAC 3 X HIM
Bep OAIbHUM MMO3HAYEHHAM Y P 1AH1i MOB1. CTOCOBHO 1HO3€MHOT MOBH, MU MOKEMO HE
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3HATHU IKOT'OCh CII0Ba, P 0TE HOTo (hopMa 4acTo JOTIOMAarae HaM 3a acoIlalli€ro 3 pi-
HOIO MOBOIO, 200 K Ha OCHOBI BK€ BIJTOMHX HaM CJI1B IHO3EMHOIO MOBOIO MH MOYKEMO
3po3yMiTh oro 6e3 cnoHuka. H. I. [IlaxoBa, BUBUaroun NUTaHHS PO3YMIHHS CI1B Y
np oliecl YMTaHHsI, BUALTIIA Tp U ixHi Kateropii (1laxosa):

— CIIOBa, pO3yMIHHS IKMX B110YBa€ThCS UepE3 yCBIAOMIIEHHS iXHbO1 epaiku;

— CJI0BA, PO3YMIHHS IKHX B1I0YBA€THCS YePE3 YCBIOMIICHHS IXHbOT cmpyKmypu,

— CIIOBA, pO3YMIHHS SKUX B1IOYBA€ETHCS U€pE3 P O3YMIHHS iXHBOTO KOHMEKCMY
(IHaxora 124).

[Toni6Ha kimacudikaiis MOBHOO MIp 00 CTOCY€E€ThCS TEP MiHIB. 30KpeMa, 10 Tep -
101 TPy MOYKHA BITHECTH BECh KOMIUICKC iHMepHAYiOHAIbHUX TEPMIHIB, popMu
SKUX Y MOBaxX OpHUTiHAJY Ta Iep ekinaay cxoxi. Hampukman, cxoxarpadiuyaa popma
TepMiHa Process — npoyec 10MoOMarae 3p0o3yMiTi ioro 3HaueHHs B TekcTi. [I{ono Tep -
MiHa expert, To xo4a JJisi HOTO MepeKnaay Kpalle BUKOPpUCTOBYBAaTH YKpaiHChKUN
eKBIBAJICHT «cCrneyiaiicmy, 3aMICTh 3alI03WYCHHS «excnepm», GopmMa aHTITIMCHKOTO
TEepMiHa € 1 B I[bOMY pa31 KJIFOUEM JIIS TP aBIITBHOTO Tp akTyBaHH: (Psi611eBa 27).

Jlo Tep MiHIB, pO3yMIHHS IKUX B1JJ0OYBA€ThCs Y€pPE3 KOHTEKCT, HaJIeKaTh 0araTo-
3HAYHI CJIOBA 1 CJIOBOCHOJIYUEHHS, p €alii, Tep MIHH Ta C10BAa, K1 HA0yJIM HOBOT'O 3H a -
YEHHS y CHemiaTbHOMY KOHTEKCTI, TaK 3BaH1 KOHOMO6aHi Tep MiHA. AHaITI3 KOHTEKCTY
y mpo1eci poOOTH 3 TTOI0HUMH Tep MIHAMHU HEOOX 1 THUH 17151 IX HbOTO ITP aBUIIBHOTO
nepeknany (Kyaman 31).

[1ig yac nep exkaxy Tep MiHIB Ba)KJIMBO BpaxoByBaTu 0araro ¢pakTopis, OJTHAK S K-
110 [P aBWJILHO BUIICHO TOU €JIEMEHT, KU JOTIOMAarae BCTAHOBUTH IOCI110 BHICTh
MDK BIZIOMUM 1 HOBHM, I1€ MO’KHA BBa)KaTH TP IITUM KP OKOM JI0 TP aBUJIb HOT'O P 03y -
MIHHS. Y Cl BUAM aHAJI13y Tep MiHA — KOMITIOHEHTHUI, CIOBOTBIPHUHN, MOP(}OJIOT 1YHUH,
KOHTEKCTYaJTbHUN — MOJIETIYIOTh pO3yMiHHs Tep MiHa. [1{o10 Tep MiHIB, 1110 HaJ€XaTh
710 TIEp IITUX JBOX TPYIIL, TP aMOTHO TIp OBEACHUH aHaI13 (GOPMH TEpMiHA B IIbOMY pa3i
HaMYaCTIIIE P U3BOIUTH 10 HOTO P 03yMIHHS 1 p aBUIIHHOTO Tiep ekitaay (KopOyr 38).

Ha >xanp, 30BHIIIHA (hopMa HE 3aBKAU A0NOMAarae 3p03yMITH TEPMiH, a 1HO/I
HaBITb € JKEP €110M NIOMWIOK. ByBatoTh BUIIAIKH, KOJIM aHa13 (GOp MU TEpMiHA, HOTO
CTpYKTYPHOI OpTaHi3allii He TUIbKH HE CIIPUSB, a, HABMAKH, YCKIIaJHIOBAB P 03yMIHHS,
I U3BOJIUB 10 HETIP aBUJILHOI 1HTep rpeTali. [Ip nunHoro Tp y IHOIIIB y Tp o1ieci aHa-
713y 30BHILIHBbOI POPMH 1 CTP yKTYPHOI Op raHi3allli Tep MiHA MOKE CTATH:

— iHmepgepenyis piIHOI MOBHU;

— BHYTpIIITHOMOBHA OMOHIMIS;

— 4Yy’KOpIJHAa ISt MOBH Mep eKiIaly popMa Tep MiHa;

— CKJIaJiHa CTP YKTypHA OpraHi3ailisi Tep MiHa.

Konu ntoguHa BUMTH iIHO3EMHY MOBY, BOHA IMiJICBIIOMO MOPIBHIOE ii 3 p1AHOIO,
HAMaraerbCsi BUSIBUTHU IO J10HICTH O TMHUIL B 000X MOBax. [HO 11 Take 31CTaBIEHHS KO -
pHCHE, BOHO JIOTIOMArae IBH/IIIIE 3aCBOITH IHTEpHAIIIOHAIBHY JISKCUKY. OIHAK /10 CUTh
4acTo 1HTep PepeHLIist p1IHOI MOBH CHITBHO 3aBaxka€ p 000TI ep exnagayda (CmipHoBa 7).

B. B. AnimoB Ha3uBae «1B1 0y Ab-5Ki 3HAUYIII1 0 JUHUILI (MOp heMHu, cl10Ba, BUp a-
3H, PEUCHHS ), SIKi 33 3By4aHHSAM / HAITUCAHHSIM Ta (DYHKIIISIMHU B OJIHIi MOB1 Haramy-
I0Th BIATIOBIIHI OJMHMIN 1 (PYHKIIIT B 1HIIIN MOBI1 (AnumMoB 15) inmepgepenmamu 1
BUJLISE SIK NO3UMUGHI, TaK 1 HecamueHi 1HTEP hep eHTu. «MoBHa 1HTEp pep eHIlis] BU-
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3HAYA€ETHCS K B3a€MOJI15 MOBHUX CUCTEM B YMOBaX JBOMOBHOCTI, IO POPMY€ETHCS
a00 3a B3aeMO/I11 p 13HOMOBHHUX COLIlyMiB, 00 y pa31 IHAUBI Iy aIbHOTO OUTIHI B13MY ».
«OCHOBHOIO TP HIUHOIO decmpyKmueHoi inmepghepenyii'y TeXHITHOMY TIep eKIa i €
HepocTaTH abo HaaMipHA 1MeHTU(IKAIS SIKUXOCh JIHTBICTUYHUX 1 CIIEIIaIbHAX
sBUIT 1 PYHKITIH B OJHINA MOBI 1 IXHSI KOMITIEHCAIIISI CX0KUMH, Ha TyMKY Tep eKiajiava,
SIBUIIAMU 1 PYHKIISAMU B 1HITHA MOBDY (ATTUMOB 22).

[Toxi6Hi c1oBa CTBOP I0KOTH 3HAYHI TP YIHOILII M1 Yac Mep eKkiiaay, BOHU OTp UMa-
JIY Ha3BY «XubHux opysie nepexiaoayay. J1. 1. bBopucoBa xapakTepusye 110 KaTero-
P10 CITIB SIK BEIUKY 1 PI3HOPIIHY, 1110 MICTUTh IHTEp HAILlIOHAJbHY JIEKCUKY, ICEB O -
1HTEep HALlIOHAJIbH1 CJIOBA, TAPOHIMU Ta 1HIII TUIIM MI>KMOBHHX aHanorizmis» (bopuco-
Ba 8). OCKITbKY BOHU 301rat0ThCs 3 YKp aiHChKUMH Map aJIeIsIMHU Y CBOIX 1HTEp HAII1 O-
HaJIbHUX 3HAYEHHSX, TO JIETKO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 HUMHU IT1JT 9ac Tep eKJIaay, O CKUTBKA
MDKMOBHI aHAJIOT13MHU MatOTh IesIKy TpadiuHy (a0o poHeTnuHy ), rpamMaTHyHy, a 4ac-
TO 1 CEMAHTHUYHY CHUIbHICTh. «B)KMBaHHS TEpMIHIB, 10 HEMIPAaBUIbHO BIIOMBAIOTh
P €IMETHO-JIOT1YH1 BITHOCUHU MK MOHSATTSIMHU, MOXE OyTH MPUIUHOIO 3CYyBY TO-
HSTH, 10 31 CBOTO OOKY MOPYIIYE HOCTOBIPHICTh 1H(POpMAITi, IO OTPUMYETHCS»
(HdyOuuunckuii 79).

VY OG11b1I0CTI BUNIAJIKIB YKPATHCHKE CJIOBO 301ra€ThCsl 3 aHIJIIMCHKUM HE Y BCIX 3HA -
YEHHSX, a JIUIIE B OJTHOMY -ABOX. «3a3BUYai I1¢ BIIOYBa€ThCS, KOJIU aHTJIIACHKE CITO-
BO OyJ10 3aM103UYEHE B YKpP aTHChKIM MOBI JIMIIIE B YACTHHI CBOiX 3HaueHb» (bonaap).

Hepinko cxoxicTb (op MU yKpaiHCHKOIO Ta AHTJIIMCHKOTO TEpMIHA MA€ BUIA -
KOBMI Xapakrep 1 MOXe 0OMEXyBaTHUCs 301rom (bOHeTHqu YU I aq)qum dopmu.
[cnye TakoX ghonemuko-epaghiuna omonimis, 3a 30BHIIIHHOIO (POPMOIO 1 3BY YA HHIM
BOHU HaraJyIoTh JISKCHYHI OTMHUII YKp aiHCbKO1 MOBH, 1110 MAFOTh 30BCIM iHIIIE 3HA-
yenns: FI1O (free in and out— nasanmaosicenns i pozeanmasicenns 3a paxynox ¢pax-
MY8AIbHUKA) — CKOPOYEHHS, MO i0He 3a (OpMOIO i 3By4aHHSIM 3 pociiickkum D10
(I1Ih) — npizeuwe, im’s, no bamwvkosi. | xoua 11el y1aBaHuii 301r CTOCy€ThCS HE YKpa-
THCBKOI1, @ pOCIIIChKOT MOBH, Ha MIJICBIIOMOMY P1BHI BiH HEP1JIKO BUKIUKAE B1MIOB1]1-
H1 acolialliy rnepexjiajgaya HaBiTh i 4ac nep ekiiaay yKpaiHCbKow MOBOIO. TepMiH
«gap» € TpadiuHUM OMOHIMOM, OCKIJIBKH HOTO 30BHIIIHSA (hOpMa CX0Ka 3 YKPaTHCHKUM
CIIOBOM «Oap».

VY pe3yJnibrati B3a€EMOBIUIMBY MOB, P1/illIe Yep €3 BUMaJKOB1 30BHIIIHI 301TH, TEP -
MiHH, «Oyy4H el1eMEeHTaMU BIINOBITHOT TEP MIHOCUCTEMHU, MatOTh BOJHOYAC 10 CUTh
“npo3opy”’ BHyTp ilHIO hop My, 11100 BBECTH Iep ekiiagaya B omaHy» (Bmaxos 276),
TOMY 110 «“‘TIp 030pa BHY TP iIHS hopMa’ Ma€ MaIo CIUTLHOTO 3 IXHIM J1MCHUM 3Ha-
yeHHsam» (Kazumupa 55).

[lepexnagadi-novaTKiBI MatOTh Oy TH I'PAHUYHO OOEPEKHUMU ITiJ Yac aHali3y
TEp MIHOJIOTIYHUX OTUHUIb. Tpeda yBaKHO BUBYUTH CEMAHTHUYHI 3B’ I3KU TAKOT O TEP -
MiHA 3 IHIIMMH YJI€HAMHU PEUYEHHS, CIUPAIOUYHCh HA KOHTEKCT, HE MOCHIIIATH J1aTh
nep exJaj 3aapanocs 0 3HaiioMoro cioBa. « HanamroBaHnicTs Ha CEeMaHTUYHI TApaMETPU
Jla€ 3MOTY IIepeKIIaiaueBl 030yTHCA HAAMIPHOTO BIUIMBY BHY TPIIIHBOI ((OP MU M EP EK-
NaJeHO1 IEKCHYHOT OIMHHULITL, 1 Y TaKui criocid yHukHyTH OykBanizmy» (Givon 100).

JItoquHa, sika IEBHOIO Mip 010 3HA€ IHO3EMHY MOBY, BIJ4yBa€ TAKOXK BILIUB 1HO-
3€MHO1 MOBH, «3BUYAMHO, YUTAKOUH TEKCTH HEP 1THOI0 MOBOIO MU MOyMKH TIEp €KJ1a -
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JTA€EMO X, X04a 1 He momMiyaeMo 1boro» (I'Bumnanu 68). Takuil HeIBHUM TIEp eKiIa
BUP KAETHCA B 1ICHTU(IKAIIT 30BHIITHHOT0 200 3BYKOBOTO 00pa3y IHO3EMHOTO CJI0-
Ba 3 TUM MOHATTAM, IK€ BOHO Mo3Hauae. OCKUTBKH iHTED (hep eHIlisT «MOKe Oy TH Mmidic-
Mo8HO10 1 sHympiwHbomosHoo» (KoBanenko 209), 3ictaBienHss oOpa3y 1 HOHSATTS
MOke Oy TH HEMNp aBUJIBHHUM.

Hepinkxo npobnema nepeknaay Hojsirae B yTpuMaHHI 3aKJIaJ€HOTO Y TE€p MiHi
HOHSTTSA. Y MpoIIeci Mep eKIaay «HEBi €MHY YaCTUHY CTAHOBUTH 3’ SICYBaHHA 3MICTY
OpHUTiHATY, IO MUIATAE TIep e1a4ui 3aco0amMu 1HII0T MOBHY (3pakeBcKas 6), OCKIIbKH
caMe 3MICT Ma€ 3JIMIIUTUACA HE3MIHHUM I/ Yac 1epeKiay, Henp aBuibHE TP aKTy-
BaHHS 3MICTy MOY€E P U3BECTH 10 TIOBHOT'O 200 4aCTKOBOT'O CIOTBOPEHHS BCHOT'O BU-
crnoBtoBaHHS. [Ip M9MHOTO TP yIHOIIIB, TOB’ sI3aHUX 3 IHTEP T €TaIliero oOpasy, 3aKia-
JIEHOTO B TEpM1H1, MOKe Oy TH:

— HEJIOCTaTHE 3HAHHS CUCTEMU MOHSTH TI€T rajdy31 HAyKH, Y sIKIi 3/1IHCH I0ETHCS
nep exna;

— HaIllOHaJIbHA crienudika TepMiHa,

— HEOJHOP1IHICTh TepP MIHOJIOT 1.

Sk BucnoBuscs A. A. PedhopmaTchbkuii, «T€pMIHOJIOTIS SIK CYKYIHICTh CIIB —
ClIyTa ABOX Xa3s[iB: CHCTEMU JICKCUKH 1 CUCTEMH HayKOBUX MOHATHY (Kusak 122). O 1-
XKe, «PO3yMIHHS 1 TIT'yMadeHHS Tep MiHIB 3aCHOBaHE Ha 3HAHHI HE TUTHKHU BIATIOBITHAX
BU3HAYCHB, a I THX METAMOBHHMX KOHUIIIN, y SIKUX 111 TEP MIHH P €aTi3yIOThCS; 3MICT
TepMiHa HE OOMEXKY€EThCSI MOTO JediHIIIEI0, a BU3HAYAETHCS OHSATTSAM, SIKE BIH 10 -
3HAYae, a TAKOXK TUM MICIIEM, SIKE 11€ TOHSATTS MOCIIAa€ B 3arajibHiil CUCTEM1 HAYKOBUX
MOHATH TIEBHOT Teopii a00 Hamp ssmy» (I Butnanu 38). Tep MIHOJIOT IS «SIK CYKYTHICTh
TEpMiHIB Ma€ HallIOHAJIbHUI XapaKTep, TOMY 110 1€ — YaCTUHA JIEKCUYHOTO CKIIaay
KOHKp €THO1 HAaIllOHaJIbHOI MOBH, BOHa (POPMYETHCS HA OCHOBI 3arajlbHOHAP OJIHO1
MOBH, 00yMOBJIeHa Hetoy . (3BerunIeB 94 ). « TepMiny, 1110 TO3HAYAIOTH OJIUH 1 TOU ca-
MUH TIPEIMET YW SABHIIE, aJIe YTBOPEHI 3 BUKOPMCTAHHAM PI3HUX O3HAK HOMIHAIIIT,
HiAKP €CTI0I0TH crielu(iKy HalllOHAJIBHOTO 1H(POP MAIIITHO -MOBHOTO BIIOUTTS AiiiC-
HOCTI 110-CBOEMY JIOTIOBHIOKOTH OJMH OJHOT'0, CEMAHTUYHO 1HPOP MYIOUH, SIK1 CTOP O-
HU 00’ EKTUBHOI1 p €aJIbHOCTI B HUX (iKCyI0ThCs. KokHa MOBa BITOP SIIKOBYE I CHICTD
M0-CBOEMY», «JIEKCUYIHE TTOHSTTS CyIPOBODKYETHCS IEBHUM KYJIbTYPHUM KOMITO HEH-
TOM, BJIaCHE JIIACHICTh MO>KE HE MOBHICTIO 30iratucs y pizHux HaponiB» (Kazumupa
12). KpiM Toro, sik abCcoII0THO np aBuiibHO omiTiiia B. B. OnienkoBa, «kp aiHo3HaB-
YUl KyJIbTypHUIA KOMIOHEHT Y CMUCIIOBIN CTP YKTYPI CIIOBa MOXK€E 3M1HIOBATHCS B P13 -
HI TIEp 1011 1CTOPIT M BIDIMBOM TaKUX €KCTPaJTIHTBICTUIHUX (PAaKTOPIB, K MPaBOBI
Ta CoIliajbH1 YCTaHOBKH, 3BUYai, Tpaauilii, mooyT Tomo» (Omienkora 145).

VY mportieci nep exinaay noA10HUX TEP MiHIB CIIOCTEP ITA€THCA SIBUIIIE, 1[0 HA3UBa-
€TbCS «KYJBTYPHOIO 1HTEP (DEPEHIIIEI0», KOJIM CUCTEMA MOHATh P1ITHOT MOBY MEp €HO-
CUTBCS B IHO3EMHY, TP U3BOISTYH JI0 3MIITyBaHHS MOHATE. Bee e cTBop roe He00Xi1-
HICTh «ITiJl YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH 3aCBOIOBATH HE JIUIIIE HOBY 3BYKOBY o -
MY CJIiB, aJi€ 1 HOBY CUCTEMY MOHSTh, 110 JISKUTh B iX HIlf OCHOBI, peaii IHIII0i MOBH,
1HITY CUCTeMy HOMIHAIIi1 Ta 3ac001B 00pa3HOCTI, IHIIIWIA TUTT MUCJICHHS 1 1aJ MOBW»
(AGabinoBa, bimokamincbka 127).
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A.T.T'ononoBBigHOCHTE (POHOBI 3HAHHS, @ TAKOK MOTUBYIOY1 O3HAKH, TTOKJI a-
JICHI B OCHOBY HalilMEHYBaHb, /10 BIACTMBOCTEH, 1110 Tep CMIKOKAIOTh TP ABIJIbHIM
1HTEp Ip eTallii Tep MiHIB IHO3eMHO0 MOBOIO. Y TIOIIIYKaX MO3HaY€HHsI 1711 HOBOT'O TIO -
HSTTS JTIOJU KEP YIOThCSI CBOIMU YSIBJICHHSIMH TP O TP €MeT a00 sSBHIIE, 1110 T03Hava-
I0THCsI, SIKI MOXKYTh CHJIBHO BIAP 13HATHUCS Y p13HUX HapoaiB. O4eBUTHO, 1110 JIFOJ MHA,
He3HaloMa 3 IIMCHICTIO 1 3BuYasiMu BennkoOpuTaHii, 4acTo HE MOXKE 3p03yMITH JIO-
T1KH, 3T1IHO 3 KOO SIBUIIE OTP UMAJIO CBOIO HA3BY, OCKIIBKH « HALIO HAJIbHO -KYJIb-
TypHa cnenudgika cioBa OKpEeMO B CIOBHUKAX, 3/1€OLIBIIOTO, HE BiIOMBAETHCS 1
NPUCYTHS iMILIIMTHO, P OHU3YE BCl KOMIIOHEHTH 3HAUEHHS CI10Ba, B1JJOMBAETHCS
€KCTP aJIIHIBICTUYHO, BUCBIUY€ETbCA CTHWIIICTUYHUMHU, KOMOIHATOPHUMH Ta IHIIUMU
pi3HOBHIAMU C10BOBXHUBaHH» (I iTbueHKO 77).

HarrionanbHo-KyIbTypHI 0COOIMBOCTI P UTAMaHH1, BOCHOBHOMY, TEp MIHOBAH 11
Jekcul (mep ernia 13 CyCrnijibHOT MOBU B TEP MIHOJIOT1I0), BOHA HE M030aBIISETHCS
00pa3HOCTI, 110 HE NOPHUBAE 3 TUMHU KYJbTYPHO-ICTOp MYHUMU aCOLIaLIIMHU, SIKI € y
BHUX1THOTO coBa. Tak cramocs 3 Tep miHOM «blue-collar» — «pobimnuxy. Iloaiona Ha-
3Ba BUHHUKJIA, OCKUIbKM POOiITHHKM y BenukoOpuTaHii HOCHIM KOMIPIl CHHHOTO
KOJILOPY, Ha BiZIMiHY Bil «OitoKOMipIieBUX» ciryxk00BIiB («White-collar criminaly —
«waxpaiy TOIO, 3 YKMcaa CIyX00BLIB a00 0ci0, 1110 3aliMalOTh BUCOKY CyCHUIbHY
no3umiro) (Richards). [ToaiGHi Tep MiHM MOXYTh HE OYTH peallisMH, OJHAK iX HE MO-
XO0JIPKEHHSI BMOTHBOBAHO IICBHUMH HAI[IOHAJIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, SIK Y HABEJIE€H O~
MYy BHUIIE P UKJIA]I].

{010 TEKCUKHU TE€P MIHOJIOTTYHOTO XapaKTepy, TO MO110H1 OJTMHULIL, «HE BIAP U-
BaIOYHCh BiJ «TEPMIHOJOTIYHOD» CEMAaHTHKH, PO3BHUBAIOTh BTOPHWHHI, BXKE BJIAaCHE
JIeKCHYHi 3Ha4YeHHs (A 6abinosa, Binokamincska 71; MeGpa). Jlexcrka, o mpuitimia
B CYCIIUIbHY MOBY 3 TE€p MIHOJIOTi, aKyMYJItO€ B COO1 JOHOBI CEMaHTUYHI YaCTKH HAI[10-
HAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O T€HE3UCY TOYHO TaK caMo, siK 1 3Bu4aiiHi cioBa. CboroaHi, Ko-
JIY JTFOJIY BCE aKTUBHIIIIE IKABISATHCS MTOJITHKOI0, EKOHOMIKOIO, TP arHyTh 3HATH 3aKO-
HU, 6arato crieriajbHIX TEPMiHIB BXOAUTH 10 CYCIILJIBHOI MOBH Ta ACUMLTIOETHCS TaM.

Sk BigoMo, Jxep enom (op MyBaHHS T€P MIHOJIOTTYHO1 1H(OpMallii € Ip aKTUY HA
TBOp YA AISIIBHICTB JIOJIEH, CY CIIJIBHO -MM3HABAILHUM 1O0CB1A. [luM BU3Ha9a€e€THCA CO-
IiaJIbHA CYTHICTh TEP MIHOJIOTIYHOI 1H(POP Marlii, sSika KOHIIEHTP Y€ B CO01 KOJIEKTUBHY
p 0(pUTbHO-HAYKOBY MaM’ ITh, 0230BUMHU OJUHULISIMU SIKOT BUCTYIatOTh MOHATTSL. Dop-
MyBaHHS HOBOTO MOHSTTS HEPIAKO MOB’S3aHE 13 HOBUM CIPMHHATTSAM IIpeaMeTa,
KU pO3yMIi€ThCs Ha 6a31 HAIBHOTO MOBHOT0 J0CBiAY. [Iepekiagay moBUHEH BUBY U-
TH Ty 00JIaCTh HAYKH 1 TEXHIKH, B SIK1i BiH mp amroe. [{e mae oMy MOKIHMBICTD TOMOT -
THUCSI BUYEP ITHOT'O P O3yMIHHS 3MICTY TIOHSITh, 110 BUP aXkeH1 TepMiHaMmu. HenocTaTHs
0013HAHICTb y Tii rajly313HaHHS, 10 KO HAJIEKUTh TEKCT, 1110 MEp eKIIAAa€ThCs, « He-
3HAaHHS BIACTUBOCTEN KOHKP €THUX TP €AMETIB IIHCHOCTI, TP €AMETA K TAKOTO» TP U-
3BOJIMTH JI0 HEP 03yMIHHS TEp MiHA, HE3Ba)KAF0UH Ha Te, 110 HOro hopMa MOKe Oy TH
3po3yMisia abo HaBITh 3HalOMa Mep exnanayeBi. Sk Bigomo, xep eaoM GopMyBaHHS
TEpMIHOJIOTIYHOI 1HPOpMAIIi]l € MpaKTUUYHA TBOpYA AISIIBHICTD JIIOAEH, CyCIUIBHO -
mi3HaBaJbHUI 10CBi. [{[1M BU3Ha9a€ThCs coIliaiibHA CYTHICTh TEP MIHOJIOT19HOT 1H-
dop Mar1lii, sika KOHIIEHTP Y€ B cO01 KOJIGKTUBHY NP 0(1LILHO-HAYKOBY MaM’sITh, 0230-
BUMU OJUHHIIIMH K0T BUCTYTIAIOTh MOHATTS. DOp MyBaHHS HOBOTO IOHSTTS HEP 17IKO
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OB’ sI3aHE 13 HOBUM CIPUMHATTSIM TMpeAMETa, IKUN pO3yMieTbcsa Ha 6a31 HAIBHOTO
MOBHOTO f0cBiny. [lepekiagady noBUHEH BUBYNUTH Ty 00JIACTh HAYKH 1 TEXHIKH, B SIK11
BiH mpaiioe. Lle nae ioMmy MOKIIHUBICTH JOMOTTHUCS BUYEPITHOTO PO3YyMIHHS 3MICTY
MOHSTh, 1[0 BUP a)KEHI TEp MIHAMM.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

Jlirepatypa

Ao6abinoBa H. M., Binokaminceka B. JI. OcoOnuBOCTI nepekiiaay TEpMiHIB YKPAiHCBKOIO MO-
BOI0. Monoouti euenuii. 2015. Ne 2(17). C. 126-128.

AmumoB B. B. SIBieHne NTUHTBHCTHYECKOW HHTEpGEPEHIIMU TPU H3YyUYEHUH CIEHUATBHOTO
nepeBojia: aBToped. auc. ... kaua. Qo Hayk. Mocksa, 2008. 24 c.

Bbonnap JI. A. MexaHi3MH TiepeKialy aHTIIMChKUX TEPMIHIB-HOBOYTBOPEHb YKPAiHCHKOK MO-
BO10. Dinonociuni cmyoii. 2011. Bun. 6. C. 81-87.

. bopucosa JI. 1. Jloxubie apy3bs nepeBoqurka. OOmeHayHas JeKchka: yue0. mocoo. Mockaa:

HBU-TE3AYPYC, 2009. 212 c.

Bnaxos C. H. HenepeBoaumoe B nepeBoje: yued. mocod. MockBa: MexxayHapoIHbIE OTHOIIIE-
uus, 2008. 342 c.

I'summanm H. b. SI3eik HayuHoro o6meHus. Bompocel MeTogomorun: MmoHorpadus. Mocksa:
Bricmas mxona, 2010. 280 c.

lNapuenko P. O. 3aranbHi acmieKTH HOpMaTizallii aBlalliiHUX TEPMIHIB. [ ymanimapha oceima 8
mexuiunux suwux Hasuarvhux saxaaoax. Kui: IBIl Hdepxxkomcraty Ykpaiau, 2002. Bum. 2.
C. 75-84.

Jyomunnckuii B. B. JIekcumueckue nmapamienn: yde6. moco6. XapbkoB: XapbKOBCKOE JICKCHKO-
rpaduueckoe 0-Bo, 2009. 155 c.

3BeruHues B. A. CeMHMONMHIBUCTUYECKUE YHUBEpcanuu. A3vik u yenogex. Mocksa: U31-Bo
Mock. yH-Ta, 2007. C. 93-104.

3paxkeBckas T. A. TpyaHOCTH mepeBoia 00IIeCTBEHHO-TTOJUTHYECKOTO TEKCTa C aHTIUHCKOTO
si3pIKa Ha pycckuii: yue0. moco0. MockBa: Briciias mkosna, 2006. 239 c.

Me6pa B. T. M3yuenue s3b1k0B U mepeBod. Asvik. [Tosmuxa. ITepesod. Mocksa: MIJTY, 2006.
Ne 426. C. 66-75.

Kazumupa 3., Kasumupa [. Auriiiicbkka MOBa Ta KOMII FOTEpHI CHCTEMH: B3aEMHA MOTHBAIIIS 10
BUBYCHHS. [Ipobnemu niHe8iCMUKU HAYKOBO-MEXHIUHO20 | XYO0NCHbO2O MeKCmie ma NUMmaHHs
nineeomemoouxu. Bicnux J[V «JII1». JIsBiB, 1998. Ne 355. C. 55-61.

Kusk T. ®yHkIlii Ta nepekiag TepMIHIB y GaxoBHX TeKCTax. Bichux nay. yu-my «JIbsiécoka
nonimexuixay. Cepis «lIpoonemu ykpaincokoi mepminonoeciin. 2008. Ne 620. C. 3-5.
KoBanenko A. f. 3aranpHuil Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay: MOCIOHUK JIIS CTYACHTIB
nepeknaaanbkux paxynsreriB. Kuis: [Hkoc, 2002. 320 c.

KostyH O. B. Oco6auBoCTI TepekiIaay aHTIIHChKHX aBlalliiHIX TEPMIHIB YKPaiHCHKOK MOB OO .
Mamepianu Il misich. nayk.-npakm. kon@. « Coyiokyiemyphi ma emHuoiHe8ICmu4Hi npooiemu
2anyzeso2o nepekaady 6 napaouemi espoinmeepayii» (2-3 xsitas 2010 p.). Kuis: ArpapMeia-
I'pym, 2010. C. 182-186.

KopOyt O. I'. Io mpoGiiemu TpyAHOILIB MepeKay TEXHIYHUX TEPMIHIB y CTYJICHTIB MaIlllH O-
oyniBuux cneniansaoctei. Advanced Education. 2014. Bum. 1. C. 36-41.

Kyuman 1. I1epeknan aHTIiiCEKUX TEPMIHIB Y Taly3i KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH. Bicnux JKu-
momup. oepoic. yu-my imeni leana @panxa. 2005. Bumn. 10. C. 25-32.

Mapuyk 1O. H. [Ipo6aemsr MmammHaHOTO ITIepeBoaa: yued. mocod. Mocka: Hayka, 2008. 232 c.
Hemnto6un JI. JI. BBeneHune B TEXHUKY MepeBoJa (KOTHUTHUBHBIA TEOPETUKO-TIparMaTUYeCKui
acriekT): yue0. moco6. Mocksa: 13a-80o MI'OYVY, 2005. 153 c.

OmenkoBa B. B. O HarmoHaNbHO-KYJIETYPHOM CBO€OOpa3nH JICKCHKH aBCTPaINCKOTO BapruaHTa
aHTJIMHCKOTO s13bIKA. JIuneeucmuka u npenooasanue azvika. Mocksa: MOIIU, 2008. C. 136-147.

104



PO3[IN Il. CYYACHI NEPEKNAQO3HABYI CTYAIi: NPOBNEMW | NEPCNEKTUBU

21.

22.

23.

24,

25.

26.

10.

11.

12.

13.

Psouesa H. K. IlepeBox kak creluaibHas peyeBas NEATEIBHOCTh. I[Ipobiemvl nepesoda
mexcmog pasnvlx munos. Mocksa: u-T s3eiko3nanus, 2007. C. 22-35.

CwmipuoBa T. B. JlekcuuHi mpuiioMu miepekiiaay TEPMIHOJOTITUHUX OJAMHHUIIL TPAHCIIOPTHOT Ta-
ay3i (Ham. aBianiitnuit yu-t, m. Kuis). URL: http://er/nau/edu/ua

®demopoB A. B. OcHOBEI 00111€# Teopuu nepeoaa. JINHrBUCTHYECKHE TPOOJIeMBI: y4eo. 110co0.
Mocksa: Bricmr. mikona, 2009. 396 c.

[laxoa H. . Bonpocsl 00yuyeHHsI MOHUMaHUIO CIIOB B MpOLECCe UTEHUS. JIumegucmuka u
MemoouKka npenoodasanusi unocmpanno2o sisvika. Mocksa: Hayka, 2006. C. 124-128.

Givon N. Mind, code and context. Essays in pragmatics: Hilsdale, New Jersey. London, 1989.
263 p.

Richards J. C. The study of learner English. Error analysis (perspectives on second language
acquisition): Longman Group Ltd., 2007. P. 3-5.

References

. Ababilova, N., Bilokaminska, V. “Osoblyvosti perekladu terminiv ukrainskoiu movoiu. (Pecu-

liarities of translating Ukrainian terms)”. Molodyi vchenyi (Young scientist). 2 (17) (2015):
126-128. Print.

. Alimov, V. “Yavleniye lingvisticheskoy interferentsii pri izuchenii spetsialnogo perevoda

(The phenomenon of linguistic interference in the study of special translation) ”. Diss. Moskva,
2008. Abstract. Print.

. Bondar, L. “Mekhanizmy perekladu anhliiskykh terminiv-novoutvoren ukrainskoiu movoiu.

(Mechanisms of translating English innovative terms into Ukrainian)”. Filolohichni studii
(Philological Studies). 6 (2011): 81-87. Print.

. Borisova, L. Lozhnyye druzia perevodchika. Obshchenauchnaya leksika (Translator’s false

friends. General scientific vocabulary). Moskva: NVI-TEZAURUS, 2009. Print.

. Vlakhov, S. Neperevodimoye v perevode (Untranslatable in translation). Moskva: Mezhdu-

narodnyye otnosheniya, 2008. Print.

. Gvishiani, N. Yazyk nauchnogo obshcheniya. Voprosy metodologii (The language of scientific

communication. Methodological issues). Moskva: Vysshaya shkola, 2010. Print.

. Hilchenko, R. “Zahalni aspekty normalizatsii aviatsiinykh terminiv (General aspects of

normalization of aviation terms)”. Humanitarna osvita v tekhnichnykh vyshchykh navchalnykh
zakladakh (Humanitarian education in technical higher educational institutions). 2 (2002): 75—
84. Print.

. Dubichinskiy, V. Leksicheskiye paralleli (Lexical parallels). Kharkov: Kharkovskoye leksiko-

graficheskoye o-vo, 2009. Print.

. Zvegintsev, V. “Semiolingvisticheskiye universalii (Semi-linguistic universals)”. Yazyk i che-

lovek (Language and man). (2007): 93-104. Print.

Zrazhevskaya, T. Trudnosti perevoda obshchestvenno-politicheskogo teksta s angliyskogo
yazyka na russkiy (Difficulties of translating a socio-political text from English into Russian).
Moskva: Vysshaya shkola, 2006. Print.

Yebra, V. “lzucheniye yazykov i perevod (Language learning and translation)”. Yazyk. Poetika.
Perevod (Language. Poetics. Translation). (2006): 66—75. Print.

Kazymyra, Z., Kazymyra I. “Anhliiska mova ta kompiuterni systemy: vzaiemna motyvatsiia do
vyvchennia (English language and computer systems: mutual motivation to study)”. Problemy
linhvistyky naukovo-tekhnichnoho i khudozhnoho tekstiv ta pytannia linhvometodyky. Visnyk DU
“LP” (Problems of linguistics of scientific-technical and artistic texts and issues of linguo-
methodology. Bulletin of the State Enterprise “LP ). (1998): 55-61. Print.

Kyiak, T. “Funktsii ta pereklad terminiv u fakhovykh tekstakh (Functions and translation of
terms in professional texts)”. Visnyk nats. un-tu “Lvivska politekhnika”. Seriia “Problemy
ukrainskoi terminolohii” (Bulletin of the nat. Lviv Polytechnic University. Series “Problems of
Ukrainian terminology ”). 620 (2008): 3-5. Print.

105



NIHFBICTUYHI CTYAIL. Bunyck 40 (2)

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Kovalenko, A. Zahalnyi kurs naukovo-tekhnichnoho perekladu (General course of scientific
and technical translation). Kyiv: Inkos, 2002. Print.

Kovtun, O. “Osoblyvosti perekladu anhliiskykh aviatsiinykh terminiv ukrainskoiu movoiu (Pe-
culiarities of translating English aviation terms into Ukrainian)”. Materialy Il mizhn. nauk.-
prakt. konf. “Sotsiokulturni ta etnolinhvistychni problemy haluzevoho perekladu v paradyhmi
yevrointehratsii” (2-3 kvitnia 2010 r.) (Materials Illint. scientific-practical conf. “Socio-
cultural and ethnolinguistic problems of field translation in the paradigm of European integra-
tion” (April 2-3, 2010)). (2010): 182-186. Print.

Korbut, O. «Do problemy trudnoshchiv perekladu tekhnichnykh terminiv u studentiv mashyno-
budivnykh spetsialnostei (To the problem of difficulties in translating technical terms for stu-
dents of machine-building specialties)”. Advanced Education. 1 (2014): 36-41. Print.
Kuchman, I. “Pereklad anhliiskykh terminiv u haluzi kompiuternykh tekhnolohii (Translation
of English terms in the field of computer technology)”. Visnyk Zhytomyr. derzh. un-tu imeni
Ivana Franka (Bulletin of Zhytomyr. state Ivan Franko University). 10 (2005): 25-32. Print.
Marchuk, Yu. Problemy mashinnogo perevoda (Machine translation problems). Moskva: Nauka,
2008. Print.

Nelyubin, J. Vvedeniye v tekhniku perevoda (kognitivnyy teoretiko-pragmaticheskiy aspekt)
(Introduction to translation technique (cognitive pragmatic and theoretical aspect). Moskva:
Izd-vo MGOU, 2005. Print.

Oshchepkova, V. “O natsionalno-kulturnom svoyeobrazii leksiki avstraliyskogo varianta
angliyskogo yazyka (On the national and cultural originality of the vocabulary of the Australian
version of the English language)”. Lingvistika i prepodavaniye yazyka (Linguistics and
language teaching). Moskva: MOPI, 2008. Print.

Ryabtseva, N. “Perevod kak spetsialnaya rechevaya deyatelnost (Translation as a special
speech activity)”. Problemy perevoda tekstov raznykh tipov (Translation problems of different
types of texts). Moskva: In-t yazykoznaniya, 2007. Print.

Smirnova, T. Leksychni pryiomy perekladu terminolohichnykh odynyts transportnoi haluzi
(Nats. aviatsiinyi un-t, m. Kyiv). (Lexical means of translating terminological units of transport
sphere (National Aviation University, m. Kiev).URL.: http://er/nau/edu/ua

Fedorov, A. Osnovy obshchei teoryy perevoda. Lynhvystycheskye problem (Foundations of the
general theory of translation. Linguistic problems). Moskva: Vyssh. shkola, 2009. Print.
Shakhova, N. “Voprosy obucheniya ponimaniyu slov v protsesse chteniya (Issues of teaching
comprehension of words in the process of reading)”. Lingvistika i metodika prepodavaniya ino-
strannogo yazyka (Linguistics and methods of teaching a foreign language). Moskva: Nauka,
2006. Print.

Givon, N. Mind, code and context. Essays in pragmatics: Hilsdale, New Jersey. London, 1989.
263 p.

Richards, J. C. The study of learner English. Error analysis (perspectives on second language
acquisition): Longman Group Ltd., 2007. P. 3-5.

106



PO3[IN Il. CYYACHI NEPEKNAQO3HABYI CTYAIi: NPOBNEMW | NEPCNEKTUBU

SOME ASPECTS OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY
TRANSLATION

Anna Ageicheva

Department of General Linguistics and Foreign Languages, National University “Yuri Kond-
ratyuk Poltava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Rozhenko Inesa

Department of Foreign Languages with Latin and Medical Terminology, Ukrainian Medical
Stomatological Academy, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The present article focuses on the general overview on the major aspects in
technical translation. It considers certain characteristic features of technical language: terminology,
including eponyms and multi-word terms, acronyms and abbreviations, affixation, word compounding,
the doublet phenomenon, polysemy and synonymy.

Purpose: to describe in general the translation for lay-readers and for professional audiences
(expert-expert texts).

Results: Attention is paid to qualifications of technical translators, verification and review.
Translation activity is a decisive factor in spreading knowledge, practical experience and new dis-
coveries in the field of medicine and pharmacology. It is also the most important issue in providing
healthcare services to foreigners or minorities. Translators of technical texts face a great number of
difficulties. They include technical terminology, lexical equivalence of medical texts, readability,
quality issues. Technical translation concerns a number of subject areas, including other fields of
specialty. Translation is a crucial factor in disseminating knowledge and new discoveries in the
technical field globally. Technical translation does not concern a single genre or a homogenous dis-
course. The translated texts include popularizations, such as textbooks for technical students, popu-
lar science book, but also research papers, conference proceedings, case studies, discharge summaries,
reports and relatively simple texts: information leaflets, consent forms, brochures.

Discussion: The demand for technical translation is extremely high. Translators of technical
texts face a number of challenges, some of which are the subject of research. They include termino-
logy, lexical equivalence of texts, readability, quality issues. This article offers a general overview
of the major issues in technical translation. Technical translation is considered to be one of the most
complicated and is the most expensive in its cost in the practice of translation bureaus not only in
Ukraine but throughout the world, and rightly so, it has its own peculiar features and can cause se-
rious difficulties for a translator.

Keywords: scientific and technical terminology, grammatic transfornations, language inter-
ference, interferent, “translator’s false friend”.
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